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Inflituti vatio explicatur.

ofeze oracula quum nuper cum diligentioribus
quibusdam Gymnafii noftri civibus perlegere-

mus, incidimus in loca quacdam quae vel per fe

effent obfcuriora, vel quibus nouae offunderen-

tur tenebrae ab interpretibus, quae ergo novae lucis cla-
riorisque egerent interpretationis, €x quibus nunc quae-
dam decerpemus, et quantum fieri poteft illuftrabimus.
Hoc enim tempore periculofifimo, quo graviffima fan&if-
fimae noftrae religionis capita a domefticis eoque pernicio-
fioribus oppugnantur hoftibus, nihil antiquius cordato
efle debet theologe, quam ftudio linguarum, rerum, con-
fuetudinum hiftoriarumque antiquarum codicem iuuare {a-
crum, vt iufta eius interpretatio magis magisque demon-
ftretur et ftabiliatur, Nos quidem quam longiffime abfu-
mus ab illorum nouvatorum turba, qui ope folius philofo-
phiae plurimas nouas in omni theologiae ambitu reperifle
fibi videntur do&rinas, ac propterea omne linguarum ve-
tuftiorum ac reliquae antiquitatis contemnunt {tudium: il-
lud tamen non negamus, quam plurima noua fuperefle de-
tegenda in ipfo codice facro eiusque explicatione, haud ve-
10 €a, quae philofophia cupit {ibi relitta, {i eam folam du-
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cem fequaris, quae {alutis noftrac fundamenta euertant,

fed talia quae idiomate linguarum antiquarum rerumgque
b geftarum nitantur memoria, in quibus philofophia non tan-
' quam magiftra et domina, fed vt fidelis adhibeatur mini-
niftra, quae nihil guicquam fuo mutet arbitratu, fed res a
{criptura facra {uppeditatas bene ordinet, fuoque collocet
loco; quibus deinde efficiatur, vt naturalis et fimplex di-
¢tionis facrae veritas ac pulchritudo clarior identidem ex-
{plendefcat atque illuftrior, illaque falutis noftrae funda-
menta altius {ubinde agantur magisque confirmentur.” Pu-
tamus vero neque in codicis {acri explicatione, neque in
thefibus theologicis inde ducendis noua anxie efle quaeren-
da, neque tamen, fi qua fponte {e offerant atque vltro,
quae cum reliqua do&rina {an&iori conueniant eamque il-
luftrent, eadem nimis morofe efle repudianda, Neque fae-
culo in interpretatione oraculorum divinorum aut in expo-
fitione fanétioris do&rinae nimis multa {unt danda, illud
enim nihil aliud effet, nifi cum errantibus errare, {i verbi
| caufa ipfas verbi diuini fententias ad guftum faeculi noftri
| mutare audeas. Hoc modo dari debet faeculo, vt {ermo

adhibeatur in quibuscunque rebus proponendis viitatus, ac

via et ratio hominibus noftris accommodata ac perfpicua.
-} Hac igitur. norma vfi atque regula modefte noftras quorun-

dam Hofeae effatorum _explicationes proponemus, et fi
quando a {fenteuria celeberrimorum codicis facri interpre-

tum di_('cedgmus, illud iidcqx eo facilius patientur, quo ma-
gis vniuscuiusque noftrum intereft, vt verbi divini intelle-
&us quam fieri poteft clarifiime exponatur, atque ab omni-
5 bus percipiatur,
; § IL
Explicatur Hof. 1, 2.

Hof. 1, 2 fic vertimus:  Quum primum. loqueretuy Ie-
houah cum Hofea, edixit lehouah Hofeae, age, vxorem duc
1771




S e p—

t:bi feortum et [purios, nam fornicatione adfueuit plebs, re-
lidto Iehouzh. Vir S.R. Dathius quidem iftam nobis dedit
translationem: “Principio loua Hofeam his verbis eft al-
«locutus: Abi, duc vxorem meretricem, liberos geniturus
«meretricios: f{ic enim populus ifte pro cafto mei amore
“alios Deos amore impuro profequitur. “ Recte quidem
improbatur Iudaeorum incongrua explieatio, qui omnia
haec nunquam a propheta faéta, fed translate modo intel-
ligenda efle volunt: neque tamen illa Deo affingenda funt
edi&ta quae fine virtutis legumque diuinarum violatione per-
agi nunquam potuifflent.  Deus ergo haud iuflit prophe-
tam duéto in matrimonium fcorto concedere, vt meretrix
datam fibi fidem violaret et cum aliis rem haberet, fed illud
potius praecepit, vt eandem cum liberis, quos antea pepe-
riffet, {puriis domum fuam reciperet, caftoque illam f{ibi
iungeret connubio. Docendi enim erant hac prophetae
atione l{radlitae, reditum ad indulgentiam divinam nun-
guam non ipfis patere, ac futurum effe, vt ipfis idololatriae
peccata continuo remitteret Deus, quum primum eX animo
refipifcerent. Neque peccauit propheta {cortum habens
in matrimonio, tali enim coniugio frui, {olis interdictum
erat facerdotibus: voluit potius Deus, vt Hofeas infigne da-
ret patientiae fuae {pecimen, eaque re diuinae illius in to-
lerandis Ifra€litis adumbraret magnitudinem. Liberis fors
nicationum autem haud neceffirio eos fignificari, quos ipfe
propheta procrearet, vt opinatus eft Theodoretus, feri-
bens: O ATwOTNS - Euédsucé pue-- Térvar wogvEicLs T AUDTF TR,
Dominus me iuffit, filios fornicationis gignere: fed illos etiam
pofle intelligi, quos {corrum antea peperiffet iam vidit Hie-
ronymus ad hunc locqm feribens: “Vtrumque poteft in-
“telligi, quod et formc?rlae priores d_e formcauong {u['ce:
“ptos recipiat filios, et ipfe ex meretrice generet filios, qui
“idcirco fornicationis appellandi funt filii, quod funt de me-
“retrice generati. Nec culpandus propheta interim, vt {e-

a3 “qua-




VI
“quamur hiftoriam, {i merctricem conuerterit ad pudici-
«“tiam, fed potius laudandus, quod ex mala bonam fecerit.
“Non enim qui bonus permanet, ipfe polluitur, fi focietur
“malo, fed qui malus eft in bonum vertitur, fi boni ex-
“empla {e@etur.  EX quo inge“igimus, non prophetam
«perdidifle pudicitiam fornicariae copulatum, fed fornica-
«piam aflumfiffe pudicitiim, quam antea non habebat, «
Nos quidem credimus cum Hieronymo, animum {corti
emendatum efle atque corre@um, fed num liberi legitimo
matrimonio geniti, quamuis ex mulicre antea proftituti
pudoris nati, /iberi fornicationum poiiint appeliari, de eare
valde dubitamus. Spwrii ergo illi funt liberi ante connu-
bium cum Hofea ex fcorto illo nati, atque a nouo marito
vna cum matre recepti. Legitimos certe putatos effe ab
Hofea liberos a {e prognatos elucet in verfu {equenti, quem
nos fic conuertimus: K¢ animum- induxit, iungere fibi ma-
trimonio Gomeram , filiam Diblaimi, et concepit, et peperit
ipfi (ergo non aliis) filium,

§ 1L
Glaffiana interpretatio loci huius confusatur,

Glaffius quidem cuius Philologia S. multis in locis'ma-
fores requirit cnras ac plurimas exfpefat emendationes,
p. 785 L de hoc argumento fic commentatur: “Meretri-
“cem in ipfo matrimonio {cortatam putant— Huic expofi-
“tioni fauet 1. Textus per{picuitas— 2.Repetitio praecepti
«g 1 fl.— 3. Scopus etintentio Dei.® Cui Glaflianae opi-
nioni in notis translationi adieétis affentitur Vir S. R. Da-
thius. Sed contextam orationem et {copum Dei omnia alia
{uadere in antecedentibus iam a nobis eft demonf{tratum.
Repetitio vero praecepti cap. 3, 1, itidem eft ementita,
quem locum nos fic vertimus: Porro edixit mihi Iehouat,
nge, iterum AIA_Tlicrem mercivicem arque adulteram, vs th
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umbretny amor Iehouae erga Ifiaélitas, quanguam iidems
Jitfpiciunt Deos aliewos, atque vuarim amait coronas. Mere-
trix enim atque adultera quam hic commemorat, alia pla-
ne eft mulier ac diuerfa ab illa, cuius mentionem fecerat
propheta 1, 2, quam iuffu Dei duxerat, cuiusque animus
emendatus erat atque correctus. In qua explicatione con-
fentit nobis Hieronymus adfcribens. ““Priori mulieri it ty-
“pum decem tribuum— propheta coniungitur— /Aic in-
“betur, vt adhuc diligat adulteram mulierem. —  Ergo
“quod propheta diligit adulteram, et tamen non ei matri-
“monio copulatur, nec fornicatione coniungitug‘, fed tan-
“tum diligit delinquentem, typus Dei eft, qui filios I{ra¢l
“peflimos diligit.* Quum igitur de Gomera, filia Diblai-
mi cap. 1, 2 commemorata haud narretur, eam in prifti-
nam recidiffe lafciuiam, aut priores eosque vetitos feéta-
tam effe amores, ea autem quae inde a cap. 2, 4 proponun-
tur, non ad vxorem prophetae fed ad populum Ifraé&liti-
cum pertineant: in ip{a contexta oratione clariflime elucet,
in hoc loco de alia muliere {fermonem efle, eaque non tan-
tum {cortante, {ed etiam adulteria committente, quam pro-
pheta non in matrimonium ducat, {ed eidem modo, fiad
er:f;em redire, omnibusque priftinis amatoribus omnique
dedecore fe abftinere velit, connubium promittat. Nam cap.
3, 3, cuius vltima verba Vir S. R, Dathius fic transfert:
“nec ego te habeam:“ nos hoc modo conuertimus: Ac
propofui illi, per annos plurimos habitabis mecum, non Jcor-
taberis, neque habebis /ue'nguam, poffea (id elt praeterlapfis
plurimis annis) equidem te habebo (vxorem). Copulam 1
poffea fignificare iam a nobis monitum eft in Bethfem. Clad.
Noua Explic. P. 3 p- 5. Quod fi hanc fequaris interpreta-
tionem, res ipfa, quae fegmentis fequentibus 4. et 5. pro-
POnitur,atqueimagineadulter.ae exprimitar, cum hac optime
confpirabit, Etenim negandi particulam in eadem oratio-
1is {erie poffc {ubaudiri, id quod Vir §. R, Dathius in‘hoc
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Yoco fieri opinatur, idonejs vix demonftrari poteft exem-
plis. Vid. Conatus noftri Translat. Biblior, emendandi, p.
30, vbiPLl 9, 19 adiungere poteris Hof; ) 8 o

§ 1v.

Expofitio Hof. 3, 1, in primis vltimorum huiys Jegmenti
verborum.

Sed in loco illo, quem modo allegauimus, Hof 3, 1
vltima praefertim verba vberioris egent explicationis. Ifta
funt : D3Iy Wi anN atque vuerum amant coronas,
Omnia hic redeunt ad {ignificatum vocabuli grgrs et LN
quorum illud bis, videlicet praeter noftrum locum Ief: 16,
7, hoc autem ter, 2 Sam, 6, 19, Cant. 2, § et 1 Paral. 16, 3
in codice facro reperitur. Vtrumque ex noftra quidem
{ententia et 1) Herba luyurians, vinca, qua fignificatione
hoc vocabulum Cant. 2, § legitur, 2) Corona, corella fiue
thyrfus vinétus herbis gut flovibus, qui vitimus fignificatus
in noftro reliquisque adhibendus effe videtur locis. Intelli-
%o igitur in noftro loco coronam plexam, five herbis flori-

usue colligatam, coronam gramineam, haud vero illam gra-
mineam Romanorum, quae et obfidionalis dicitur, de qua
Plin. H. N. 22 c. 3 agit, fed illud corollarum genus, quod
tanquam laetitiae publicae fignum, veteres in facrificiis at-
que conuiuiis crebro adhibuiffe, res eft notiflima, quae de-
monftratione non egeat. De aptis ad coronas nectendas
floribus et herbis confulatur Plin. H, N, 21 tor. At quid
fibi volunt coronae vuarum? Coronas intelligo herbis qui-
dem nexas, fed vuis pampinisque diftin@tas. In Bacchi
Prac(ertim facris cingebant virid; tempora pampino. Vid.

or. Carm, 3, 25, 20. Pittas pampineas memorat Val.
Flace. 5, 79. ” Sic ante aliquot annos in veteri oppido Cam-
paniac, Pompeiis, non procul Puteolis et Neapoli fitis re-
perta eft Bacchi ftatua tres palmos et nouem pollices alta,
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hedera vuisque coronata, vt in diurnis relatum legimus.
Plures eiusmodi ftatuas non tantum hedera vuisque coro~
natas, fed etiam vuas manibus tenentes videre licet apud
Montefalcon. Antiquit. Explanat. ll P 1L c XIL Tab,
CXLIV . p.232 fl. Bacchus pampinis coronatus, qui finj-
ftra tenet baculum foliis vitis vuaque circumdatum vid. ibid,
cap. XV. § lil, Tab. CLL p, 239.
1

§V’.

Coronas yuarum Hof. 3, 1 commemerart, dem_onj}?'amr con-
texta ovatione atque aliis codicis [acvi locis.

De eiusmodi coronis vuarum hic fermonem effe, variis
facile demonftrari po[cft argumentis, primo contexta ora-
tione atque ipfo codice {acro, deinde veterum quorundam
interpretum confenfu, tum cognatarum dialetorum con-
uenientia ac tamdem' incommodis atque incongruis reli-
quarum interpretationum rationibus.  Primo de coro-
nis vuarum hic fermonem effe demonftrari poteft con-
texta oratione atque ip(o codice facro. Nam eiusdem capi-
tis in fegmento quarto Dei alumni, id eft Bacchi cuftos fa-
mulusque cuius Horatius Art. Poét. 239, mentionem facit,
et Satyri (enes, qui itidem erant Sileni, appellantur, quem
verfum Vir 8. R. Dathius quidem f{ic transtulit: “Etenim
“diu Ifraglitae {ine rege, {ine duce, fine ficrificiis, fine fi-
“mulacris, fine Ephod et Teraphim erunt:¢ nos autem fic
conuertimus: Nam per annos pluvimos verfabuntur ]/rae/z'-
2ae absque vege et tyranno, id eft fine domeftico et peregre-
no magiftratu, fine facrificiis et fignis, fine ﬂmzm/_o fummi
facerdotis ex lana hyacinthina, purpurea et coccinea con-
texto, erSilenis, id eft,ifine cultu veri Dei atque idolorum,
Silenus enim ab Arab. | delicatins lm_ttzu.ryue vixit eft di-
£tus, de quo Virgil. Eclog. 6, 13 fI. canit:

B Chyre-




Chyomis et Muafylus in antro
Silenum pueri [omno videve iacenten,
Tnflatum heflerno venas, vt femper, Taccho,

Teraphis autem Silenos indicari iam oftendit Vir Il I. D,
Michaélis-in Commentt. Soc. Reg. Scient, Gottingen(. ob-
latis, Comment. I.  Ex his facile colligi poteft, Beelphe-
gorem, idolum illud Moabitarum cum Baccho effe confe-
rendum, pracfertim quum Hofl9, 10, vbi idolum ilud com-
memoratur, etiam vuarum mentio fiat, quem locum fic con-
vertimus :  Tanguam vuas in folitudine inueni 1fraélitas, at
tanquam primitiuis ficus et primitiis eiusdem deleltatus fum
maiovibus veftris, nam ill; intravunt ad Beelphegorem vt ini-
tiaventur [acvis pudendis, vt exifferent deteftabiles, ficut
amor ipforum. Vir S. R, Dathius quidem ad verba: “Vt
“yuas in deferto inueni Ifraglitas®, adfcribit ifta: «Sicuti
“peregrinator valde lactatur, fi forte yuas in deferto inue-
“nit, {ic Deus cum primum populi fui ductum fufcepiffet,
“Jaetabatur. ¢ Nos vero putamus verbis illis, Zanquam
vuas in folitudine inueni Ifraélitas, non approbationem di-
uinam fed infelicitatis contineri defcriptionem, quam {ibi
Ifraélitae cultu Beelphegoris conciliaffent, collata infigni
fuorum maiorum felicitate, quos inftar ficuum frugifera-
rum tueretur Deus, atque adiunéta caufa infelicitatis I{rag-
litarum; qui Beelphegorem fequerentur. Vuae enim inf{o-
litudine crefcentes ac vites ibidem plantatae neque circum-
feptae neque maceriis mugitae, omnibus omnium homi-
num et ferarum iniuriis {unt expofitae, a quibus facile diri-
piantur atque eruantur, de qua re querelas habemus aucto-
ris Plmi LXXX, 13. 14, coll. Hofl 2, 14. In illa autem
infelicitatis defcriptione ab vuis dutum eft fimile, quia in
{acrificiis et conuiuiis Beelphegoris pampizis vuisque coro-
nabantur. Neque a nobis longe difcedit Hieronymus ad
h. L. de Beelphegore adfcribens, quem nos Priapum poffis-
mus
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mus appellare, erat enim is, tefte|Seruio ad Georg. 4, 1171,
Dionyfi fiue Bacchi ac Feneris filius. Sunt etiam viri doéi
qui dicant, eundem effe I’riapum_ et chchu
cabuli ratione ac veritate probari pofiit, wemwoy enim effe
quali Bevimvor, clamofum, propter eos qui in poculis jm-
moderatis et bacchationibus edantur clamores. — Alias quo-
que Ifraglitis exprobrantur in codice facro vittae panpineae,
vt Ezech. 8, 17, nam ehen myinin - DN pampinos faciei
Juae imponunt, id eft, vittis pampineis idololatriam aperte
prefiteatur.  Chaldaeus transfert: Adducumnt vem puden-
damn circa facies fuas, et Theodotion tefte Origene et Hie-
FONymo, éxvegos vel éuveivsos 70 wAipes Talis coronafige
vitta pampinea a Graecis dicebarur Baxyec, explicatore He-
fychio T. 1. p.68 1. ed, Albert. Betiuy,0¢ ~— neth #Acidos & & velie
TeAstalc' o 9 séQavor Aéysow fic enim legendum effe lo-
co vocabuli Qavey dudum monuerant viri doéti.

m, quod ex vo-

§ VI

Coronas vuarum Hof. 3,1 effe intelligendas , vincitur veterum
quovundam interpretum confenfu.

Veteres iam allegandi erunt interpretes, qui vel nobis
confentiunt, vel commoda certe ad noftram fententiam re-
uocari poffunt emendatione, Primo antiquos explicatores
confulamus Cant. 2, ¢:  merwna 0D Tnniti facite me
hevba luxuriante. Quae verba Aquila fic conuertit : z—n_;gt’-
garé e cwavda, niti me facite oenantbis, vbi non intelligo
flores labrufcae de quibus agit Diofcor. § c.2 et §, fed hep-
bam, quam retulit Plin, H.N. 2x crr ad flores et corona-
Menty, fcribens: K caeteris. hyacinthus maxime duvat, ve
Y0l alja, et oenanthe, [ed haec ita fi deunlfa crebro prohi-

“atur iy femen abirve. Nafcitur locis tepidis. Odor idens ¢i qui
& Minanibus vuis, atque inde nomen. Add. c. 24, Theo.
Phratt Big plane, 6 ¢, 7 et Diofcor. 3 ¢. 135, Symma-

B a
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chus émavarAivaré pe by 4yQe.  Fulcite me Sovibus. Syrug
rem magis quam verba exprimens habet, veponite” 1,
RBpNB3 in deliciis, quod nomen 77 7eu@y refpondet [y,
7, 25. Sed illae etiam veterum interpretum translationeg
funt adducendae, quae commode emendari, atque ad no-
ftram conformari poffunt fententiam, quae nobis e verifj-
milior videtur, quo probabilior Aquilae, Symmachi, 1,q¢1.
ni interpretis et Syri in exponendo codice facro eft auto-
ritas. Huc pertinent verba quibus Graecus interpres Hof;
3, 1 transtulit: eASss wépuara pera saDidos, vel vt Alex,
et alii codices legunt sa@idwy, amant cottiones cum vuis paf-
fis. Fortafle {cripfit, Ohio: séuuara peve saQidwy, amans
coronas cum viis paffis, id eft maturioribus, a fole jam are-
faltis ne fuccum dimitterent, id quod geftantibus corongs
moleftum fuiffer.  Alias etiam stupate et Feppara a libras
riis efle commutata teffatur lungermannus in ful. Pollyc.
Onomaft. 1 c. 1 28 ad verba 7gor Qégsty — mhppara, S~
para, adleribens:  “Néuuaca in s, non apparet: verum
“ibidem f{uper initiale ¢+ in sépare alia manu pofitum
“elt 7. ‘Tentandus mihi etiam videtur Graecus 2 Sam. 6, 19,
vbi Dauid dicitur diribuiffe populo fingulisque viris et m-
lieribus fingulas placentas panis et lingula viatica, quae cqr-
nes fuille potwerunt, NAR MWNY e corollam vnam, fie

thyvfum vnym. Laetitiae et gaudii puE_)lici caufa addidife
Vidertur mihi Dauvid coronam herbis Horibusque pPlexam, (-

ue thyrfum herbis floribusque vin®am atque ornatup,
Thyrli certe Hebraeis praefertim in fefto tabernaculorym,
haud fuerunt ignoti, iique floribus vin@; atque ornati, quog
;’:‘773 vocant Chaldaei. Vid, Leu, 23, 40 et Nehem. g, yc.
Iofephus quidem Ant. lud. 3, 10, 4 P- 115 ed. Hauercamp,
commemorat ludaeos in feftoillo Qégovrag év weic yepriv 3.
iy pugaiing xal ivéas a0v neddn Qowtiog TEmOmUyyY, i
pis 78 7§ wegabes weoaovvos.  Ferewtes manibus thyy fum
de myrto et [alice cum vamo palmac factum, malo etiny, per-
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Jeae inferto. Add. Tho. Shaw Reifen, p. 309 ed. Lipf, At
Graecus conuertit, Adyavoy awo wydvs, laganum de [arta-
gine, Fortalle {eriplerat, Adyavov dwe wnydvs, caulem de
ruta. Rutam quidem ad flores et coronamenta pertinere
teftatur Plin. H. N. 21 c. 7, Hortenfium, inquiens, odora-
tiffima quae ficca, vt vuta et menta. Ergo in eodem loco
Chaldacus mihi itidem videtur a librariis effe deprauatus,
qui transtulit, X911 XNy quaeLatinus Chaldaei interpres
conuertit, et portionem vinam. Sed hunc {cripfifie puto
NI NNy et -mentam vnam, id eft, thyrfum de menta,
Latino etiam interpreti Hol. 3, 1 emendationis medela vi-
detur eflfe neceffaria. Is quidem habet: Er diligunt vi-
nacia vuarum, Hieronymus addit: ,, Quae vina non
“habent, et priftinam gratiam perdiderunt, ficut daemo-
“nes, qui lapfi de propria dignitate, et nihil antiquae gra-
“tige poflidentes, aridi {unt et veteri ficcitate marcentes.
“Vede pro vinaciis, quod Hebraice dicitur surene Aquila
“ihterpretatus eft madaw, id eft, vetera, Symmachus cndg-
“arxe, 1d eft fteriles, et non {olum vinacia {unt, {ed et vere-
“ra vinacid, vt antiqua deli&ta teftentur. ¢ Sed vinacea proe
prie funt grana fine femina, quae acinis celantur, de quibus
Colum. 11, 2,69 {cribit: Naturalis vuarum maturitas oft, fi
cum exprefferis vinacea, quae acinis celantur , iam infufcatd,
et nonnulla propemodun; nigra fueruns, Ila vinacea vero
plane huq non pertinent, Quid? {i reddimus granslanom
Italae Latinum vocabulum vinca, quod Plinio epift. 2,7, 1§
reddidit Aldus'pro vinea, vt in reliquis legitur exemplis.
Aldus quidem illum Plinii locura fic exhibet: A’dmrcf ge-
Pationi interzore cireizty vinea tenera el llmblj‘oﬁ'l nuduyue
etiam pedibus mollis et cedens. Quae herba a wgc‘zelzdo dicta
fine dubio coronis nectendis tempofll?tlsqtue vinciendis eft
adhibitg, Hinc aliud genus herbae dicitur vincaperuinca, de
qua Plin, H. N, 21 c.11 {. 39, Pincaperuinca, inquit, fem-
per Vires iy modum lineae, foliis geniculatim civcumdata to-

3 piaria
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piarvia herba,  Tnopiom' florum tamen” aliguando Supplet.
Quod fi in Vulgatis legas, et diligas vincas vuarum , mire
confentient cum veritare Hebraica, atque intelligendae
erunt lincae fiue vincae vuis diftin&ae, quibus caput cinga-
tur et coronetur, L.ibrarii qui vincas non intelligerenr, acu-
ti {ibi vifi funt, fi (ceiberent vinacea vuarum, Noftrae fenten-
tiae ctiam fauere videtur Symmachus, Thendotion, Vulga-
tus et Hicronymus lef(; 16, 7, vbipropheta (cribit: WHIRD
Ad corollas vrbis folis meditabimini: Tamen Junt pauidi,
qui videlicet (olem colunt, cique facra faciunt. In facris
certe Apollinis corollas, thyrfos, fiue seppare elle adhibi-
ta te(tatur Homer. 11. &, 14. 28. Propheta Iefhias in loco
allegato calamitates Moabitis minitans, {uperftitionis eo-
rum vanitatem atque idololatriae exitium oftendit, et in fe-
quentibus vitium lacerandarum atque eruendarum facit
mentionem, Symmachus quidem habet: Tk éuQoctivopé-
vois &0 76 TeiYe T4 dspaniiy @Séyfacde, cum quo confentit
fere Vulgatus et Hieronymus: Ay qui laesantur fuper muros
cocti lateris, loguimini plagas Juas.  Quis autem ignorat,
laetitiae publicae figna olim fuifle corollas ? Sed potuerunt
etiam aliter legifle illi interpretes, de qua re infra {eorfum
agetur, Theodotion contra habet 7oi vy uaderiv, in fqua-
lore et lu€tu verfantibus. Eft videlicet et hedera, guam vo-
cant fmilacem, quae fert racemos labrufeae modo , infaufta
omnibus facvis et covonis, quoniam (it lugubyis — ;d vulgys

ignovans plevumaque fefta fua polluit, hedevam exiftemand,,
Plin. H. N, 16 c. 35.

§ VII
Coronis vuarum, Hof. 3,1, Sauet cognatarum dinkeBorup
conuenientia.
Sed illud etiam demonftrandum eft, non deeflfe nobjg
cognatarum diale&torum conuenientiam, Habent videljcet

Arabes verbum DNN Juxwriauit herba vel coma, Literam

vero




commutari praecipitur a Grammatidis, v. c. a, Viro IN, 1.D.
Michaélis Gram. Arab. p. 1. Quodfi verba quaedain te-
quiras; in quibus permutatio illa facta fit, habeto ifta vo-

eabula Hebraica: .m3 .o .Dox bon o wak
T I . O0Y 9T NG ey ouh G BN DU
o) L’INJ cum Arabicis fibi refpondentibus conferenda. A
verbo illo Arabico DMN nomen ducitur HNDN re(pon-
dens Hebraico 51 Gen. 34, 29 et Num 31, 9, quo indice-
Ii puto ompem ornatum virilem, cum armis et infignibus
faepe pretiofis, fiue (polia. Arabico certe nwor1 quod con-
uenit cum Hebraico S idem eft fignificatus.  Graecus
quidem Gen, 34, 29 habet cdpare, fed quum neque
ferui neque milites hic poflint intelligi, qui cum re-
liquis maribus primo effent circumcifi, deinde occifi, nos
quidem putamus, Graccum etiam hoc in loco 2 librariis efle
deformatum, eumque (cripliffe séupara, quae infignia eti:m
comple@erentur atque arma, quae lunoni quoque tribuit
Virgil. Aen, 1, 20. In hac origine vocabuli grwR olim
confentientem mihi habui Vir. 11l. I. D. Michaél. in notis ad
Vir. S.R. Rob. Lowth de Sacra Po&l: Prael. XXX.not. 127.
P- 597 edit.pr. Sed pofthac, nefcio quam ob caufam, ad cos
conceflit, qui wéupara praeferrent, de quibus mox dicen-
di erit occafio, Sed commemoremus nunc eiusdem Viri
HI.1.D. Mich. allegatorum locornm translationes. Gen. 34,29
hoc modo vertit: “Auch slle {ibrigen Giiter der Einwoh-
“ner Sicherss.* Nos quidem praeoptaremus: Auch al'en
Schmuck der Einwohner Sichems. Idem Vir Il Num. 371,
9 habet: “Vnd iibriges Vermgen der Midianiter.* Nos
transferremus: Vnd allen Schmuck der Midianiter.

vero N 74/, fiue Se Arabum facpiflime cum ¥ Hebwrum

§ VIIL
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§ VIIL
Placentac vuis paflis conditae Hof. 3,1 non funt quoerendae,

Incommodae tandem atque incongruae reliquarum
interpretationum rationes funt commemorandae, quae ex-
pofitiones ita funt comparatae, vt vel non emnibus locis,
in quibus PPWR et AN reperitur, explicandis inferui-
ant, velin reliquis dialctis origine probabili careant. Pri- 1
mo loco afferendus eltilleantiquus error a librariis in Grae-
co interprete Hol. 3, 1 commiffus, qui propterea reperi-
tur in ipfa Graeca translatione, 1 Par, 16, 3, agrov Eva dgro-
HOTInOY nek clpoglryy, panem vaum piftorium et mellitum, ac
practerea in Vulgato, Syro, Ephraemo Syro, Cyrillo Alex.
‘Theodoreto, ct Arabe, qui omnes Graeccum {unt fequuti,
vt ergo eorundem affen{u huic explicationi nihil novae ac-
cedat auctoritatis. Vulgatus 2 Sam. 6, 19, et 1 Par. 16, 3
habet: Similam frixam oleo. Syrus habet, RNWoRT RwaT
placentas wvuis paffis conditas. Ephraemus Syrus adfcri-
bit: 1 .RA5RT mEbPT oV ROYL MA R’PAY NI N
IRMME2T RO g0 ANIRINS 09 5y ¢ Gentem Hiaé-
“liticam perdidiffe gu{tur: bonum do&rinae divinae, quae
“ob wtilitatem melior praeftantiorque fuerit dulcedine
“faui,*  Cyrillus Alexandrin, addit: Homavd 7% vdya xad
genrrstas' woorenspulov yee s Suaiay vdis ddpors v Toud-
d¢ wéppara. Placentulas fortaffe et panes mellitos : tales
enin affevebant in [acvificii loco daemonibus. Theodoretus
adiicit 1 Toauta Jé Twae xaracuevdew GiwSacy o ot bl
Aoig dvaxeipevon,  Tales placentulas parare folebant idolorum
cultores,  Arabs habet: ninbnSw maffam vuis palfis cond;-
tam. Eandem fignificationem affinxit huic vocabulo Chal-
daeus recentior, nrpx Jaganum Exod. 16, 31 NN con.
vertens. Iaacides etiam ad Cant.2, 5, placentulas intellexit,
fine de vuis, fiue de fimila purilima, quibus aegrotj refi-
cerentur ag recrearentur, Huic opinioni etiam adftipulatus

eft
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eft To Drufius ad Hof 3, 1 adﬁx:ibens:
“tanquam ab N ignis— Alibi red)dut}t.’
“tis, Cant. 2,5, fed puto legendum & dg
“placenta, panis mellitus vel dulciarius,
“roc. Sed nonne illis cuped
velci etiam (ine idolorum culty? Itaque haud ob placentas
vuis paflis conditas idololatrize ftudebant I{raglitae, fed ob
facrificia et conuiuia, in quibus corollas illas geftarent, ea-
que cum fornicationibus coniun@iflima, quibus populi f{ui
foecunditatem et copiam vehementiflime au@um iri opina-
rentur, cuius rei vero contraria mala grauviflime minatyp
idem propheta, Couf. 2,13-1§. 4,710-14, 9, I1-17. 10,1,
Praeterea placenta vuis condita non magis commode recre-
antur homines aegroti, Cant. 2,5, quam lefl 16,7 ad ean-
dem placentam lamentantur homines miferi ac vi&ti, ac
tantum abeft, vt credibile fit 2 Sam, 6,19 et 1 Paral. 16, 3
fingulis panibus, lingulisque viaticis, quae carnes effe potue-
ruat, additas cfle fingulas placentas vuis paffis conditas+ vt
maximeperuerfa haecdororum coniunctio nouo occalionem
dederit errori, de quo mox agemus. Sed faciamus prye
coftionem five placentam fignificare, quaenam tum eflet
origo Hebraica? o, Drufiusquidem, vt modo indicanimus,
deducit ab w8 igre, quae vocabuli derivatio quum non
fatis apta videretur viris do@is, b.1. E. Faber in Deferiptio-
ne Commentarii in Septuaginta Interpretes P. 1 p.6 aliam
protulit. Opinatus eft {cilicet, compofitum effe vocabu-
lum pwR ex Arabicis px PAanis et sPRIEoN quod nomen
fignificat vuas quasdam alb

as, pracltantiflimis paflis inde
confedtis nobilitatas, quae vocis conformatio certe multo

magis repugnat rationibus grammaticis, quam illa, quam
ibidem improbat, Viri S. R. Boylenii, qui prwy deducit
non ab o8, vt male ibi feribitur, fed ab LR mollis fuit,
quae multo effet probabilior, fi ipfa fignificatio, z'tlﬂ.’ZI/llm
TmOie ex vuis paratum ﬁrmiogbus niteretur veterum inter-

pretum
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pretum teftimoniis, et commode ad explicanda, in quibus
veperitur,. loca, pollet adhiberi,

§ IX.
Nomen MWK non commode per lagenamy explicars,
oftenditur.

Modo monuimus peruerfam donorum coniun&ionem
2.Sam. 6, 19 et 1Paral. 16, 3 factam ab interpretibus, no-
w0 occafionem dediffe errori, quam rem belle propolitam efle
puto a Clerico ad 2 Sam. 6, 19, adfcribente: “Cum nulla fit
“ratio ex ipfa voce petita, quae oftendat ea fignificari /age-
“pam, aut fimilam oleo frixam, malui fequi. recentiores,
“qui lagenam verterunt, quia {uperiora funt cibi.¢ Eodem
modo ratiocinatus. et Syrus interpres in transferendo Gen..
45,23. Ibidicitur JTofephus mififfe patri o Py oY 92
Jrumentum ot panem et efcam.. Syrus haud contentus cbos
tantum commemorari, {ic conuertit s Fiumentum 2y ez
vinum et alimenta. Neque mirum eft, ludacos(acpiusde potu.ct
vino cozialle, qui conuivium inftum omnibusque numecis
abfolutam. MAWR fiue -compotationem appellarent, Ifaa
cides ad Gen. 45, 23 teftatur, Talmudicos do@res-iam in
ea fuifle (ententia, vetus vinum a lofepho patrirefle miTum,
{ed retuliffe illud ad bona Aegypti, quorum in ecodem
fegmento mentio fit. Eodem: modo argamentatus eft Grae-
cus, Symmachus e’ Theodotion, Hof.3:2. Nam Pro-voe
cabulis O™ N dimidio hordei Chomero, Graccus g
Theodotion {ubftirnunt xal véBeA dws, Symmachus s
doxd owsy et vtre vini, Ex quibus exemplis fatis apparet,
fignificatum /agenae nomini ppres afidtum ingenio debe-
ri ludaeorum, . qui cibis.etiam potum adiiciendum effe opi.
narentur. At ponamus R 2 Sam.6; 19 et 1Par, 16,3
lagenam fignificare . tum {oriptor fucer ViX potionis genus
omif-




omiflurus.erat, populo illis in lagenis.oﬁ'erendum. dio-
ma enim linguarum orientalium non patitur, vt tam prae-
cife Joquantur qui 1l]is viuntur, {ed {cflphﬂ"et au&or diui-
nus plene PN NN Jogenam vini.  Eadem ratione
idem feribit 1 Sam. 26,11, 12, 16, O'NF NHBX ampullam
aguaruzi, Similiter Amol. 6,6, 1 ‘PR phialis vini, De-
- inde Hol.3, 1 noqnifi coatte dicerentur lagenae vitarum pro
fagenis vini. Sed vide.mus quinam fint au&ores huius ex-
plicationis. Chaldaeus abiens in alia omnia ad hanc fenten-
tiam inclinare videtar tefte lo. Marckio transferens: “Sed
“ reuertentur, remittetur illis, atque erunt fimiles viro
“qui errauit et dixit vetbunr m*nN2 in vino fie. ¢ Nam
codem auctore in commenr. ad h. L p. 38 “male hicin qui-
“busdam codicibus legitur 79m3 in {ocium (uum.«  Ej-
dem opinioni fauere videtur Graecus i pugois,, vagLentis
vertens, quem fequuntur Arabs et Aethiops, nifi quis ma-
lit hos interpretes oenanthinum relpexiffe, de quo agit
Diofcor. x c.§7. Dubia elt auGoritas Syri, qui ipfe illy-
ftratione eget, vertit enim 2 Sam. 6,19 SN RPHIDY quad
vulgo interpretantur cruffum, placenta, alii fignificare pu-
tant cupam farinae, Bar Serufbai, Lexicographus, vt pu-
tat Caftellus, citatus in Diionario Syriaco Bar Bahluli cal;-
cemn vini interpretatur. Ipfe Arabs, qui Graecum alias {e-
quitur, 2 Sam. 6, 19 (ecundum Serufhai fententiam, inter-
polatus videtur, feribit enim ORDY e calicem vini, 1 Par.
16, 3 vero haec vocabula plane omittit. 1faacides ad Hof,
2> I, cum Menachemo interpretatur v W28 [eyphos ving,
atque YR ad ‘Chaldacorum ac Syrorum 2@ marmor,
&labaftrum, rewliffe videtur, Kimchius, ad 2 Sam. 6, 19
Naue veterum fententiam efle dicit , quemadmodum et
Gerfonides et Melechides cam lefaia minore, atque ea re
ndicare videtur illum lagani ignificatum effe recentiorem,
]r]'em Kimchius Hof. 3, 1 adfcribit: “Amauerunt oble@a-
“tiones faeculi, et defiderium eorum fuit "0 PN po-
Ca2 “ratio
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“tatio vini.* ldem'ad 1 Par. 16, 3 opinatur Sprpse effe
vnam de {ex partibusHin, five ducs Logos:forma autem
malculina Hol 3, 1 fignificare feutellom.” Abrahamus ben
Ezra ad Ief. 16, 7 intelligit Jagenas vinz, hancque opinatur
fubefle fententiam, eds fore pauidos, {i meminiffent, dies
lactitiae mutari in eiulatum. Sed in oppido diruto a militi-
bus victoribus lagenae vini non magis relitae effe videntur
quam placentae’ vuis paflis conditae, corollae contra et
thyrli facile relinqui potuerunt.  Idem ad Hof 3,1 nomen
» omiffum effe opinatur, poft sgrpw logenas vini vuarum.
Ad Cant. 2, 5, quafi {cenae illi interfuiffer, annotat MR
fuiffe vafa nvoy vitrea plea vino. Melechides ad Hol:
3, I horum veftigia fequutus iam liberius errat. Ex fenf
videlicet fatis patere ait, quae definr.  Sic ergo explicat
DRIy WWR lagenas vepletas vino vharum. @y Junt la-
genae in quas conditur vinum. ldem ad Cant, 2, § mEnene
explicat per vtrem vini. 1ltad mirandum eft, Grotium ad

Cant. 2, § et Vitringam ad e 16,7 huic recentiorum fa-
uere opinioni.

63

Quidam opinati funt 2R in codice facro effe funda-
mentum.

Sed diuerfitas opinionum in vecabulo hoc explicando,
vt in verbis rarioribus ac difficilioribus fere fieri folet, iden-
tidem cft aucta. Fuerunt enim viri dodi, qui opinarentur,
g elle fundamentum, a verbo Arabico WiN fundamen-
tum defignanit. Syrus quidem le( 16.7 pofuit fiper Mg
fundamentis muvi, Edmund. Caftellus in Lex, ad hoc no-
men adlcripfic, turves moeniun, parietes. Sunt vero fun-
damenta potius, guemadmodum NPwR ler. 50,15, Fius-
dem haec nomina funt originis ac wwn Arabicum.
Geminantia enim {ecundam faepe pro radicali tertia ponunt
literam




literam debilem fiue quielcibilem. = Sic cognata funt verba
49 et s, TN et T, NOT et]37 LRIV et ppy, mdver AN,
PIarT er 2AT7, KRBT et FBrT, Nap ¢t 24D, MINY et mny, M
et a rel. 1faacides lef, 16,7 declarat per pyan Sy fu-
per muris, et conferri iuber ler. 0, 1§, Kimchius ad Jef:
%6, 7 interpretatur per MO fundamenta, atque intelli-
gendos efle ait optimates ac principes Moabiticos. Quibus
affentirur Golius ad verbum WON in Lex. Arabico, et Vir
S. R. Struenfee lef. 16, %7 vertens: *“Auf den Ruinen von
“Kirhereswerdet ihr wimmern.« Sed neque haec interpre-
tatio nominis @R in reliquis, inquibusidreperitur locis,
commode adhiberi poteft, id quod cuiuis loca illa compa-
ranti clariflime patebit.

§ XI
Pariae guaclam leftiones adduntur cum Epilogo,

Facile intelligi poteft, vocabulum rarius ac difficilioris
expolitions ariis etiam tentatum efle leétionibus, quarum
‘quasdam (ubliciemus.  Graecus et Chaldaeus Iefl 16, 7
Ny aut WINY ex Ter. 48, 31 legiffe videntur,ille enim
transfert vdic )lwt'tomga‘l, haobitantibus, quem Arabs imitatur
vertens R3Sy aique imeolis: hic autem wiR by fuper vi-
7o.. Nam nota lac. et Haac. Abendanae, qui sgrei ab 2si
di&um effe opinantur, vt PIPY et DN a fuis radicibus,
grammaticis rationibus plane eft contraria. *Symmachus,
Vulgatus et Hieronymus ibidem “rnh legere potuerunt,
vertunt enim woic su@eawopéroic, his qui laerantur. Aquila
Ief. 16,7 in exem})ia[‘i Hebraico rep(‘l'ifre videtur ‘@"@‘H
transfert enim voig woAuyeoviosg longaenis. Aquila et Sym-
machus Hof. 3, T eodem modo Y legerunt, hic enim
conuertit andewss, fleriles, ille autem Faaic, vetera. Au-
&ore Montefalconio Theodotion Iell 16, 7 legit wwwH
C3 tabe-
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tabefcentibus wertens vdic duyuddecw in fqualore et n&n ver-
Jantibus, de qua translatione fupra egimus. Nouam plane
atque inauditam expofitionem dedit V. C. Waltherus, je(
16, 7: “Seufzen iiber die (iiflen Weintrauben zu Kir
“Heres. ¢

Itaque expofitis plerisque plerorumque interpretum
{ententiis literarum Hebraicarum periti iudicent, num Hofs
3, I refte conuertamus, vuarui amant coronas.

Tlla vero nunc addenda funt, quorum caufa hic libel-
lus eft confcriptus, Quum enim nuper et civitas noftra, et
in primis res literaria, magno {uo ornamento b. D. IC.
SEBAST. ALBRECHTO, dum viueret, in 1, Gymnaf,
Cafimir. Acad. Philofl Nat, P. P. O. Ruris Coburgenfis
Phyfico atque Academ. Imperial, Nat. Curiof. Adiurnéo pro
Franc. Oriental, effet orbata, aufpiciis SERENISSIMI
DVCIS ERNESTI FRlDER[VCI, PATRIS
PATRIAE INDVLGENTISSIMI, quem
cum DOMO SERENISSIMA -Deus di'igat ac
fortunet, nec non fapientia Perillultrium huius Gymnafii
Curatorum, Vir Praenobilillimus, Amplilimus, Dogilli-
musque HERM. GOTTL. HORNSCHVCHIVS in eius

locum cft (uffetus, quam rem profpere noftro cefluram
efle Gymnafio laeti auguramur,

Vir igitur ille Praenobiliflimus muneri commemorato
in 11l hac Mufarum fede obeundo deftinatus a nobis hodie
inaugurabitur;, atque illud oratione habita publice aufpica-
bitur, quem morem folleranem vt fua pracfentia

DVX




DVX SERENISSIMVS ERNESTVS FRIL
.DERICVS, ALT OR huius Gymnafii INDV L-
GENTISS[MVS,

DVX HAERES SERENISSIMVS, PRIN-
CEPS IVVENTVTIS CLEMENTISSI-
MVS, EIVSQVE

PRINCEPS FRATER INDVLGENTIS-
SIMVS,

reddant auguftiorem, reique publicae noftrae Proceres cum
literarum Fautoribus atque Amicis eundem condecorent
emni animi demiflione, obferuantia et humanitate rogas
mus, Vos autem, vtriusque coetus Ciues Carifliimi, Veftra
Veltro {atisfacietis officio frequentia ac modeftia, atque
has caerimonias follemnes bonis fauftisque profequemini

ominibus. P. P, e tab. Cafimir. a. d, XXIil. Nouembr.-
MUCCLXXYVY.
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